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Sūrat al-Layl 
(The Night) 

 اللّل صٍرة 
Súrah – 92 

No of Ayat – 21 



Merits of Sūrat al-Layl 

This is a „meccan‟ sūrah.  

The surah that opens with the oath of the Divine One 

swearing by the whelming of The Night that swathes the 

world in darkness. It is named after “the night” (al-layl), 

mentioned in verse 1. The surah shows the consequences 

of the paths people choose and emphasizing God‟s 

guidance and warning. 

The holy Prophet (s.a.w.) has said that the reward of 

reciting this surah is so much that the one who recites it 

will be pleased when he sees it in his Book of Deeds. His 

inspiration of good deeds (Tawfiq) will also increase.  

 If recited 15 times before sleeping, one will dream 

about what pleases him most. Reciting it in the I’sha 

prayers, carries the reward of completing a quarter of the 

holy Qur‟an and is guaranteed that the prayers are 

accepted. 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَلِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

Sūrat al-Layl 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद पर अपनी सऱामती रख़  



يِ  نِ بِشْمِ اللَّ حْمََٰ حِّمِ  الرَّ  الرَّ

In the Name of Allāh,  

the All-beneficent, the All-merciful. 

bi-smi llāhi r-raḥmāni r-raḥīmi 

 صےهام  کےخدا  والے رحمجٍں دائمیاور  عظیم

अल्ऱाह के नाम से जो बडा कृपाऱु और अत्यन्त दयावान हैं। 

Sūrat al-Layl 



لِ إِذَا  ّْ ََٰ وَاللَّ غْشَ َِ ﴿١﴾ 

By the night when it envelops,  

wa-l-layli ˈiḏā yaġšā 

 لے ڈھاهپ کٍدن  وہلشم جب  کیرات 

साऺी है रात जबकक वह छा जाए, 

Sūrat al-Layl 



ارِ إِذَا  ٌَ ََٰ وَالوَّ  ﴾٢﴿ ثَجَلَّ

by the day when it brightens, 

wa-n-nahāri ˈiḏā taǧallā 

 جائے چمک وہلشم جب  کیاور دن 

और ददन जबकक वह प्रकाशमान हो, 

Sūrat al-Layl 



كَرَ  ََٰ وَمَا خَلَقَ الذَّ هثَ ُ
ْ

 ﴾٣﴿ وَالْ

by Him who created the male and the female: 

wa-mā ḫalaqa ḏ-ḏakara wa-l-ˈunṯā 

 ہے کیا پیدا کٍمرد اور عٍرت  هےلشم جس  کیاور اس 

और नर और मादा का पैदा करना, 

Sūrat al-Layl 



كُمْ  َّ ََٰ إِنَّ صَعْ شَجَّ
َ
 ﴾٤﴿ ل

your endeavours are indeed unlike. 

ˈinna saʿyakum la-šattā 

 ہیں کیمخجلف لشم  کٍششیں ثمہاری  شک بے

कक तुम्हारा प्रयास भभन्न-भभन्न है 

Sūrat al-Layl 



ا مَنْ  ََٰ فَاَمَّ ََٰ  اَعْطَ كَ  ﴾٥﴿ وَاثَّ

As for him who gives and is Godwary  

fa-ˈammā man ˈaʿṭā wa-ttaqā 

 کیا اخجیار ثكٍیَٰ اور  کیامال عطا  هےجس  پھر

तो जजस ककसी ने ददया और डर रखा, 

Sūrat al-Layl 



قَ  ََٰ وَضَدَّ حُشْوَ
ْ
 ﴾ ٦﴿ بِال

and confirms the best promise, 

wa-ṣaddaqa bi-l-ḥusnā 

 کی ثطدیق کی هیکیاور 

और अच्छी चीज़ की पुजटि की, 

Sūrat al-Layl 



رُىُ  شِّ َّ شْرَىَٰ فَشَوُ ُّ  ﴾٧﴿ لِلْ

We shall surely ease him into facility. 

fa-sa-nuyassiruhū li-l-yusrā 

صاهی ہم لئے کےثٍ اس 
ٓ
 گے کردیںاهجظام  کا ا

हम उस सहज ढॊग से उस चीज का पात्र बना देंगे, जो सहज और मदृऱु (सुख-साध्य) है 

Sūrat al-Layl 



ا مَن بَخِلَ  ََٰ وَاَمَّ  ﴾٨﴿ وَاصْجَغْوَ

But as for him who is stingy  

and self-complacent, 

wa-ˈammā man baḫila wa-staġnā 

 برثی لْپروائیاور  کیابخل  هےاور جس 

रहा वह व्यजतत जजसने कॊ जसूी की और बेपरवाही बरती, 

Sūrat al-Layl 



بَ  ََٰ وَكَذَّ حُشْوَ
ْ
 ﴾٩﴿ بِال

and denies the best promise, 

wa-kaḏḏaba bi-l-ḥusnā 

 ہے جھٹلایا کٍ هیکیاور 

और अच्छी चीज़ को झुठऱा ददया, 

Sūrat al-Layl 



رُىُ  شِّ َّ عُشْرَىَٰ فَشَوُ
ْ
 ﴾١٠﴿ لِل

We shall surely ease him into hardship. 

fa-sa-nuyassiruhū li-l-ʿusrā 

 گے کردیں ہمٍار راہ کی صخجی لئے کےاس 

हम उसे सहज ढॊग से उस चीज़ का पात्र बना देंगे, जो कदठन चीज़ (कटि-साध्य) है 

Sūrat al-Layl 



يُ إِذَا 
ُ
غْوُِ عَوْيُ مَال ُِ ىَٰ وَمَا   ﴾١١﴿ ثَرَدَّ

His wealth shall not avail him when he perishes.  

wa-mā yuġnī ʿanhu māluhū ˈiḏā taraddā 

ئے هہ کام کچھمال  کااور اس 
ٓ
 گا ہٍجائے ہلاک وہجب  گا ا

और उसका माऱ उसके कुछ काम न आएगा, जब वह (भसर के बऱ) खड्ड में गगरेगा 

Sūrat al-Layl 



وَا  ّْ دَىَٰ إِنَّ عَلَ ٌُ ـ
ْ
ل
َ
 ﴾١٢﴿ ل

Indeed with Us rests guidance,  

ˈinna ʿalaynā la-l-hudā 

 ہے اوپر ہمارے داری  ذمہ کی ہدایت شک بے

ननस्सॊदेह हमारे जज़म्मे है मागग ददखाना 

Sūrat al-Layl 



خِرَةَ 
ٓ ْ
لا

َ
وَا ل

َ
ََٰ وَإِنَّ ل

َ
ول ُ  ﴾١٣﴿ وَالْْ

and indeed to Us belong the world and the Hereafter. 

wa-ˈinnā lanā la-l-ˈāḫirata wa-l-ˈūlā 

خرتو  دهیااور 
ٓ
 ہے میں ہاثھٍں ہمارے اخجیار کا ا

और वास्तव में हमारे अगिकार में है आखख़रत और दनुनया भी 

Sūrat al-Layl 



ََٰ فَاَهذَرْثُكُمْ هَارًا   ﴾١٤﴿ ثَلَظَّ

So I warn you of a blazing fire,  

fa-ˈanḏartukum nāran talaẓẓā 

گ ہٍئی بھڑکـجی ثمہیں هے ہمثٍ 
ٓ
 ڈرایا صے ا

अतः मैंने तुम्हें दहकती आग से साविान कर ददया 

Sūrat al-Layl 



شْكََ ﴿ َ  الْْ
َّ

ا إِلْ ًَ طْلَا َِ  
َ

 ﴾١٥لْ

which none shall enter except the most wretched 

lā yaṣlāhā ˈillā l-ˈašqā 

 کےشخص  بدبخت صٍائے گا جائے هہ کٍئی میںجس 

इसमें बस वही पडगेा जो बडा ही अभागा होगा, 

Sūrat al-Layl 



بَ  ذِي كَذَّ
َّ
ََٰ ال

َّ
ل ٍَ  ﴾١٦﴿ وَثَ

—he who denies and turns back. 

allaḏī kaḏḏaba wa-tawallā 

 پھیرلیا موھاور  جھٹلایا هےجس 

जजसने झुठऱाया और मुॉह फेरा 

Sūrat al-Layl 



ثْكََ ﴿ َ ا الْْ ٌَ بُ جَوَّ ُّ  ﴾١٧وَصَ

The Godwary shall be spared it  

wa-sa-yuǧannabuhā l-ˈatqā 

 گا جائے رکھامحفٍظ  کٍ ثكٍیَٰ ضاحبِ  عوكریب صےاور اس 

और उससे बच जाएगा वह अत्यन्त परहेज़गार व्यजतत, 

Sūrat al-Layl 



يُ 
َ
ؤْثُِ مَال ُِ ذِي 

َّ
ََٰ ال جَزَكَّ َِ ﴿١٨﴾ 

—he who gives his wealth to purify himself  

allaḏī yuˈtī mālahū yatazakkā 

 ہے کرثا اہجمام کا پاکیزگی کر دے کٍمال  اپنےجٍ 

जो अपना माऱ देकर अपने आपको ननखारता है 

Sūrat al-Layl 



عْمَةٍ  حَدٍ عِودَىُ مِن هِّ  ﴾١٩﴿ ثُجْزَىَٰ وَمَا لَِْ

and does not expect any reward from anyone, 

wa-mā li-ˈaḥadin ʿindahū min niʿmatin tuǧzā 

 جائے دیجزا  کیجس  ہے هہیںاحشان  کٍئی کا کشی پاس کےاس  کہجب 

और हाऱ यह है कक ककसी का उसपर उपकार नहीॊ कक उसका बदऱा ददया जा रहा हो, 

Sūrat al-Layl 



يِ   ابْجِغَاءَ وَجْيِ رَبِّ
َّ

ََٰ إِلْ عْلَ َ  ﴾٢٠﴿ الْْ

but seeks only the pleasure of his Lord, 

the Most Exalted, 

ˈillā btiġāˈa waǧhi rabbihi l-ˈaʿlā 

 ہے طلبگار کا مرضی کی بزرگ خدائے وہ کہ یہ صٍائے

बजल्क इससे अभीटि केवऱ उसके अपने उच्च रब के मुख (प्रसन्नता) की चाह है 

Sūrat al-Layl 



فَ  ٍْ شَ
َ
ََٰ وَل رْضَ َِ ﴿٢١﴾ 

and, surely, soon he will be well-pleased. 

wa-la-sawfa yarḍā 

 گا ہٍجائے راضی وہ عوكریباور 

और वह शीघ्र ही राज़ी हो जाएगा 

Sūrat al-Layl 



د لِ مُحَمَّ
ٓ
دٍ وَ ا مَّ ضَلِّ عَلََ مُحَمَّ ٌُ  اَللَّ

O' Allāh send Your blessings on Muhammad 

and the family of Muhammad. 

O' Alláh send Your blessings on Muhammad and the family of Muhammad 

ل !الله اے
ٓ
   پرمحمد  )ع(رحمت فرما محمد وا

ऐ अल्ऱाह मुहम्मद और आऱे मुहम्मद पर अपनी सऱामती रख़  

Sūrat al-Layl 



For any errors / comments please write to: rehanL@hotmail.com 

Kindly recite Sura E Fatiha for Marhumeen of all those who have worked towards making this small work possible. 

Sūrat al-Layl 

Please recite   

Sūra E Fātiḥa 

for 

ALL MARHUMEEN 

 


